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ஆணும் பெண்ணுமாக அவர்களைப் ெளைத்தார். 

பதாைக்க நூலிலிருந்து வாசகம் 1: 26-28, 31a 

கடவுள், “மானிடழை நம் உருவிலும், நம் சாயலிலும் உண்டாக்குவவாம். அவர்கள் 

கடல் மீன்கழையும், வானத்துப் பறழவகழையும், கால்நழடகழையும், 

மண்ணுலகு முழுவழதயும், நிலத்தில் ஊர்வன யாவற்ழறயும் ஆைட்டும்” 

என்றார். 

கடவுள் தம் உருவில் மானிடழைப் பழடத்தார்; கடவுைின் உருவிவலவய 

அவர்கழைப் பழடத்தார்; ஆணும் பபண்ணுமாக அவர்கழைப் பழடத்தார். கடவுள் 

அவர்களுக்கு ஆசி வழங்கி, “பலுகிப் பபருகி மண்ணுலழக நிைப்புங்கள்; அழத 

உங்கள் ஆற்றலுக்கு உட்படுத்துங்கள்; கடல் மீன்கள், வானத்துப் பறழவகள், 

நிலத்தில் ஊர்ந்து உயிர் வாழ்வன அழனத்ழதயும் ஆளுங்கள்” என்றார். 

கடவுள் தாம் உருவாக்கிய அழனத்ழதயும் வநாக்கினார். அழவ மிகவும் நன்றாய் 

இருந்தன. 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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இருவரும் ஒரே உைலாய் இருப்ெர். 

பதாைக்க நூலிலிருந்து வாசகம் 2: 18-24 

ஆண்டவைாகிய கடவுள், “மனிதன் தனிழமயாக இருப்பது நல்லதன்று; அவனுக்குத் 

தகுந்த துழணழய உருவாக்குவவன்” என்றார். 

ஆண்டவைாகிய கடவுள் மண்ணிலிருந்து எல்லாக் காட்டு விலங்குகழையும் 

வானத்துப் பறழவகழையும் உருவாக்கி, அவற்றிற்கு மனிதன் என்ன 

பபயரிடுவான் என்று பார்க்க, அவற்ழற அவனிடம் பகாண்டு வந்தார். உயிருள்ை 

ஒவ்பவான்றுக்கும் அவன் என்ன பபயரிட்டாவனா அதுவவ அதன் பபயைாயிற்று. 

கால்நழடகள், வானத்துப் பறழவகள், காட்டு விலங்குகள் ஆகிய 

எல்லாவற்றிற்கும் மனிதன் பபயரிட்டான்; தனக்குத் தகுந்த துழணழயவயா 

மனிதன் காணவில்ழல. 

ஆகவவ ஆண்டவைாகிய கடவுள் மனிதனுக்கு ஆழ்ந்த உறக்கம் வைச் பசய்து, 

அவன் உறங்கும்பபாழுது அவன் விலா எலும்பு ஒன்ழற எடுத்துக்பகாண்டு, எடுத்த 

இடத்ழதச் சழதயால் அழடத்தார். ஆண்டவைாகிய கடவுள் தாம் 

மனிதனிடமிருந்து எடுத்த விலா எலும்ழப ஒரு பபண்ணாக உருவாக்கி 

மனிதனிடம் அழழத்து வந்தார். 

அப்பபாழுது மனிதன், “இவதா! இவவை என் எலும்பின் எலும்பும் சழதயின் 

சழதயும் ஆனவள்; ஆணிடமிருந்து எடுக்கப்பட்டதால், இவள் பபண் என்று 

அழழக்கப்படுவாள்” என்றான். 

இதனால் கணவன் தன் தாய் தந்ழதழய விட்டுவிட்டுத் தன் மழனவியுடன் 

ஒன்றித்திருப்பான்; இருவரும் ஒவை உடலாய் இருப்பர். மனிதன், அவன் மழனவி 

ஆகிய இருவரும் ஆழடயின்றி இருந்தனர். ஆனால் அவர்கள் 

பவட்கப்படவில்ழல. 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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ஈசாக்கு பேரெக்கா மீது அன்பு ளவத்திருந்தார். 

பதாைக்க நூலிலிருந்து வாசகம் 24: 48-51, 58-67 

அந்நாள்கைில் 

ஆபிைகாமின் ஊழியன், லாபாழன வநாக்கி, “நான் ஆண்டவழை வணங்கித் 

பதாழுவதன். ஏபனனில் என் தழலவரின் சவகாதரியின் மகழைவய, அவருழடய 

மகனுக்காகப் பபண் வபச வருமாறு வநர் வழியில் என்ழன நடத்தி வந்த என் 

தழலவர் ஆபிைகாமின் கடவுைாகிய ஆண்டவழைப் வபாற்றிவனன். இப்பபாழுது நீர் 

என் தழலவருக்கு அன்பும் நம்பிக்ழகயும் காட்டுவைீா இல்ழலயா என்று எனக்குத் 

பதரிவியும்: அதற்வகற்ப வலவமா இடவமா எங்காகிலும் திரும்பிச் பசல்வவன்” 

என்றார். 

அதற்கு லாபானும் பபத்துவவலும் மறுபமாழியாக, “இச்பசயல் ஆண்டவைால் 

நிகழ்ந்துள்ைது. நாங்கள் உம்மிடம் இதற்குச் சாதகமாகவவா பாதகமாகவவா 

ஒன்றும் பசால்லக்கூடாது. இவதா, பைவபக்கா உம்முன் இருக்கிறாள். ஆண்டவர் 

பசான்னபடிவய அவள் உம் தழலவருழடய மகனுக்கு மழனவி ஆகும்படி 

அவழை அழழத்துக்பகாண்டு வபாங்கள்” என்றார்கள். 

அப்படிவய பைவபக்காழவ அழழத்து, ‘இவவைாடு வபாகிறாயா?’ என்று அவழைக் 

வகட்டனர். அவரும் ‘வபாகிவறன்’ என்றார். 

எனவவ, அவர்கள் தங்கள் சவகாதரி பைவபக்காழவயும் அவர் தாதிழயயும், 

ஆபிைகாமின் வவழலக்காைழையும், அவழைச் வசர்ந்தவர்கழையும் அனுப்பி 

ழவத்தனர். அப்பபாழுது அவர்கள் பைவபக்காவுக்கு ஆசி வழங்கி அவழை வநாக்கி, 

“எம் சவகாதரிவய! ஆயிைம் ஆயிைமாக நீ பபருகுவாய். உன் வழிமைபினர் தங்கள் 

பழகவரின் நகர்கழை உரிழமயாக்கிக் பகாள்வார்கைாக!” என்றனர். பின்பு, 

பைவபக்காவும் அவருழடய வதாழியரும் ஒட்டகங்கைின் மீவதறி, அந்த மனிதழைத் 

பதாடர்ந்தனர். அந்த வவழலக்காைர் அவழை அழழத்துக் பகாண்டு வபானார். 



இதற்கிழடயில், பபவயர்லகாய்வைாயி என்ற இடத்திலிருந்து ஈசாக்கு புறப்பட்டு 

பநவகபு பகுதியில் வாழ்ந்து வந்தார். மாழலயில் பவைிவய வயல்புறம் 

பசன்றவபாது அவர் கண்கழை உயர்த்திப் பார்த்தவபாது, ஒட்டகங்கள் வருவழதக் 

கண்டார். 

பைவபக்காவும் கண்கழை உயர்த்தி ஈசாக்ழகப் பார்த்தார். உடவன அவர் 

ஒட்டகத்ழத விட்டு இறங்கினார். அவர் அந்த வவழலக்காைரிடம், “வயலில் 

நம்ழமச் சந்திக்க வந்து பகாண்டிருக்கும் அவர் யார்?” என்று வகட்டார். 

அவ்வவழலக்காைரும், “அவர்தாம் என் தழலவர்” என்றார். உடவன பைவபக்கா தம் 

முக்காட்ழட எடுத்து தம்ழம மூடிக்பகாண்டார். அப்பபாழுது அவ்வவழலக்காைர் 

ஈசாக்கிடம் தாம் பசய்தது அழனத்ழதயும் பற்றிக் கூறினார். ஈசாக்கு தம் தாயார் 

சாைாவின் கூடாைத்துக்குள் பைவபக்காழவ அழழத்துச் பசன்று மணந்து பகாண்டார். 

அவரும் ஈசாக்குக்கு மழனவியானார். அவர் பைவபக்கா மீது அன்பு ழவத்திருந்தார். 

இவ்வாறு தம் தாயின் மழறவுக்குப் பிறகு ஈசாக்கு ஆறுதல் அழடந்தார். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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விண்ணகக் கைவுள் உங்களுக்கு அளமதி அருள்வாோக. 

ரதாெித்து நூலிலிருந்து வாசகம் 7: 6-13 

அந்நாள்கைில் 

இைகுவவல் துள்ைி எழுந்து அவழை முத்தமிட்டு மகிழ்ச்சிக் கண்ணரீ் வடித்தார். 

“தம்பி, உனக்கு மங்கலம் உண்டாகுக! நீ ஒரு நல்ல, சிறந்த தந்ழதயின் மகன்! 

தருமங்கள் பசய்யும் வநர்ழமயான ஒரு மனிதர் பார்ழவழய இழந்தது எத்துழண 

துயைமான பசய்தி!” என்று கூறித் தம் உறவினர் வதாபியாவின் வதாள் மீது சாய்ந்து 

அழுதார். அவருழடய மழனவி எதினாவும் வதாபித்துக்காக அழுதார். 

அவர்களுழடய மகள் சாைாவும் அழுதாள். 

பிறகு, இைகுவவல் தம் ஆடுகளுள் ஒன்ழற அடித்து அவர்கழைச் சிறப்பாக 

உபசரித்தார். அவர்கள் குைித்த பின், ழக அலம்பிவிட்டு உணவு அருந்த 

அமர்ந்தார்கள். வதாபியா அசரியாவிடம், “சவகாதைவை, என் உறவினைான சாைாழவ 

எனக்கு மணம் பசய்து பகாடுக்குமாறு இைகுவவலிடம் வகளும்” என்றார். 

இச்பசாற்கள் இைகுவவலின் பசவியில் விழுந்தன. அவர் இழைஞரிடம், “நீ இன்று 

இைவு உண்டு பருகி மகிழ்வுடன் இரு. தம்பி, என் மகள் சாைாழவ மணந்துபகாள்ை 

உன்ழனத் தவிை உரிழம உள்ை மனிதர் வவறு எவரும் இல்ழல. உன்ழனத் தவிை 

வவறு எவருக்கும் அவழைக் பகாடுக்கவும் எனக்கு அதிகாைம் இல்ழல; ஏபனனில் 

நீ என் பநருங்கிய உறவினன். ஆயினும், தம்பி, உன்னிடம் ஓர் உண்ழமழயக் 

கூற விரும்புகிவறன். அவழை நம் உறவினர்களுள் எழுவருக்கு மணமுடித்துக் 

பகாடுத்வதன். அவழைக் கூடுவதற்கு பநருங்கிய அன்றிைவவ அவர்கள் 

அழனவரும் இறந்தார்கள். இப்பபாழுது, தம்பி, உண்டு பருகு. ஆண்டவர் உங்கள் 

இருவருக்கும் நல்லது பசய்வார்” என்றார். 

அதற்கு வதாபியா, “நீங்கள் இழதப் பற்றி ஒரு முடிவுக்கு வரும் வழை நான் 

உண்ண மாட்வடன், பருக மாட்வடன்” என்றார். இைகுவவல், “சரி, பசய்கிவறன்; 

வமாவசயின் நூலில் விதித்துள்ைபடிவய அவழை உனக்கு மணமுடித்துக் 



பகாடுப்வபன். உனக்கு அவழைக் பகாடுக்கும்படி விண்ணகத்தில் உறுதி 

பசய்யப்பட்டுவிட்டது. ஆகவவ உன் உறவினழை ஏற்றுக்பகாள். இனி நீ அவளுக்கு 

உரியவன்; அவள் உனக்கு உரியவள்; இன்றுமுதல் என்றுவம அவள் 

உன்னுழடயவள். தம்பி, விண்ணக ஆண்டவர் இன்று இைவு உங்கழைக் 

காப்பாைாக; உங்கள் மீது இைக்கமும் அழமதியும் பபாழிவாைாக” என்றார். 

இைகுவவல் தம் மகள் சாைாழவ அழழக்க, அவள் வந்தாள். அவைது ழகழயப் 

பிடித்துத் வதாபியாவிடம் பகாடுத்தார். “வமாவசயின் நூலில் விதித்துள்ை 

சட்டங்கள், முழறழமகைின்படி இவள் உனக்கு மழனவியாகிறாள். இவழை 

ஏற்றுக்பகாண்டு உன் தந்ழதயின் வடீ்டுக்கு இனிவத அழழத்துச் பசல். விண்ணகக் 

கடவுள் உங்களுக்கு அழமதி அருள்வாைாக” என்றார். 

பின்பு, அவர் சாைாவின் தாழய அழழத்து ஓர் ஏட்ழடக் பகாண்டுவைச் பசான்னார். 

வமாவசயின் சட்டம் விதித்துள்ைபடி சாைாழவத் வதாபியாவின் மழனவியாக்கும் 

திருமண ஒப்பந்தத்ழத அதில் எழுதிக் பகாடுத்தார். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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நாங்கள் இருவரும் முதுளம அளையும் வளே இளணெிரியாது வாழச் 
பசய்யும். 

வதாபித்து நூலிலிருந்து வாசகம் 8: 4-9 

வதாபியா படுக்ழகயிலிருந்து எழுந்து சாைாவிடம், “அன்வப, எழுந்திரு. நம் 

ஆண்டவர் நம் மீது இைங்கிக் காத்தருளுமாறு பணிந்து மன்றாடுவவாம்” என்றார். 

சாைா எழுந்து நின்றாள். அவர்கள் மன்றாடத் பதாடங்கி, தங்கழைக் 

காத்தருளுமாறு வவண்டினார்கள். 

வதாபியா பின்வருமாறு வவண்டினார்: “எங்கள் மூதாழதயரின் இழறவா, வபாற்றி! 

உமது பபயர் என்பறன்றும் எல்லாத் தழலமுழறகளுக்கும் வபாற்றி! வானங்களும் 

உம் பழடப்பு அழனத்தும் எக்காலமும் உம்ழமப் வபாற்றுக! நீர் ஆதாழமப் 

பழடத்தீர்; அவருழடய மழனவி ஏவாழை அவருக்குத் துழணயாகவும் 

ஆதைவாகவும் உண்டாக்கினரீ். 

அவர்கள் இருவரிடமிருந்தும் மனித இனம் வதான்றியது. ‘மனிதன் தனிழமயாக 

இருப்பது நல்லதன்று; அவனுக்குத் தகுந்தபதாரு துழணழய உருவாக்குவவாம்’ 

என்று உழைத்தீர். இப்பபாழுது என் உறவினள் இவழை நான் மழனவியாக 

ஏற்றுக்பகாள்வது இச்ழசயின் பபாருட்டன்று, வநர்ழமயான வநாக்கத்வதாடுதான். 

என் மீதும் இவள் மீதும் இைக்கம் காட்டும்; நாங்கள் இருவரும் முதுழம அழடயும் 

வழை இழணபிரியாது வாழச் பசய்யும்.” இருவரும் “ஆபமன், ஆபமன்” என்று 

கூறினர். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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அன்பு சாளவப் ரொல் வலிளமமிக்கது. 

இனிளமமிகு ொைல் நூலிலிருந்து வாசகம் 2: 8-10, 14, 16a; 8: 6-7a 

என் காதலர் குைல் வகட்கின்றது; இவதா, அவர் வந்துவிட்டார்; மழலகள் வமல் 

தாவி வருகின்றார்; குன்றுகழைத் தாண்டி வருகின்றார். என் காதலர் 

கழலமானுக்கு அல்லது மழைமான் குட்டிக்கு ஒப்பானவர். இவதா, எம் 

மதிற்சுவர்க்குப் பின்னால் நிற்கின்றார்; பலகணி வழியாய்ப் பார்க்கின்றார்; பின்னல் 

தட்டி வழியாய் வநாக்குகின்றார். 

என் காதலர் என்னிடம் கூறுகின்றார்: விழைந்பதழு, என் அன்வப! என் அழவக! 

விழைந்து வா. பாழறப் பிைவுகைில் இருப்பவவை, குன்றின் பவடிப்புகைில் 

இருக்கும் என் பவண்புறாவவ! காட்டிடு எனக்கு உன் முகத்ழத; எழுப்பிடு நான் 

வகட்க உன் குைழல. உன் குைல் இனிது! உன் முகம் எழிவல! என் காதலர் 

எனக்குரியர்; நானும் அவருக்குரியள். 

உம் பநஞ்சத்தில் இலச்சிழன வபால் என்ழனப் பபாறித்திடுக; இலச்சிழன வபால் 

உம் ழகயில் பதித்திடுக; ஆம், அன்பு சாழவப் வபால் வலிழமமிக்கது; அன்பு பவறி 

பாதாைம் வபால் பபாறாதது; அதன் பபாறி, எரிக்கும் பநருப்புப் பபாறி; அதன் 

பகாழுந்து பபாசுக்கும் தீக்பகாழுந்து. 

பபருங்கடலும் அன்ழப அழணக்க முடியாது; பவள்ைப்பபருக்கும் அழத 

மூழ்கடிக்க இயலாது. 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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நல்ல மளனவியின் அழகு 
ஆண்ைவர் உளையும் உயர்வானில் எழும் கதிேவளனப் ரொன்ைது. 

சேீாக்கின் ஞான நூலிலிருந்து வாசகம் 26: 1-4, 13-16 

துணிவுள்ை மழனவிழய அழடந்த கணவன் வபறுபபற்றவன். அவனுழடய 

வாழ்நாைின் எண்ணிக்ழக இரு மடங்காகும். பற்றுள்ை மழனவி தன் கணவழை 

மகிழ்விக்கிறாள்; அவன் தன் வாழ்நாள் முழுவதும் அழமதியாகக் கழிப்பான். 

நல்ல மழனவிவய ஒருவனுக்குக் கிழடக்கும் நல்ல பசாத்து. ஆண்டவருக்கு 

அஞ்சி நடப்வபார் பபறும் பசல்வங்களுள் ஒன்றாக அவளும் அருைப்படுவாள். 

பசல்வனாகவவா ஏழழயாகவவா இருந்தாலும் அத்தழகயவன் உள்ைம் 

மகிழ்ந்திருக்கும்; எக்காலத்திலும் அவனது முகம் மலர்ந்திருக்கும். 

ஒரு மழனவியிடம் விைங்கும் நன்னயம் அவள் கணவழன மகிழ்விக்கும்; 

அவைிடம் காணப்படும் அறிவாற்றல் அவன் எலும்புகளுக்கு வலுவூட்டும். 

அழமதியான மழனவி ஆண்டவர் அைித்த பகாழட; நற்பயிற்சி பபற்றவளுக்கு 

ஈடானது ஏதுமில்ழல. அடக்கமுள்ை மழனவியின் அழவக அழகு! 

கற்புள்ைவளுக்கு ஈடு இழண எதுவுமில்ழல. 

ஒழுங்கழமதி உழடய இல்லத்தில் விைங்கும் நல்ல மழனவியின் அழகு 

ஆண்டவர் உழறயும் உயர்வானில் எழும் கதிைவழனப் வபான்றது. 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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இஸ்ேரயல் வடீ்ைாரோடும் யூதாவின் வடீ்ைாரோடும் 
புதிய உைன்ெடிக்ளக ஒன்ளைச் பசய்துபகாள்ரவன். 

இளைவாக்கினர் எரேமியா நூலிலிருந்து வாசகம் 31: 31-32a, 33-34a 

இவதா, நாள்கள் வருகின்றன. அப்பபாழுது நான் இஸ்ைவயல் வடீ்டாவைாடும் 

யூதாவின் வடீ்டாவைாடும் புதிய உடன்படிக்ழக ஒன்ழறச் பசய்துபகாள்வவன், 

என்கிறார் ஆண்டவர். அவர்களுழடய மூதாழதயழை எகிப்து நாட்டினின்று 

விடுவிப்பதற்காக அவர்கழை நான் ழகப்பிடித்து நடத்தி வந்தபபாழுது 

அவர்கவைாடு பசய்துபகாண்ட உடன்படிக்ழகழயப் வபான்று இது இைாது. நான் 

அவர்கைின் தழலவைாய் இருந்தும், என் உடன்படிக்ழகழய அவர்கள் 

மீறிவிட்டார்கள், என்கிறார் ஆண்டவர். 

அந்நாள்களுக்குப் பிறகு, இஸ்ைவயல் வடீ்டாவைாடு நான் பசய்யவிருக்கும் 

உடன்படிக்ழக இதுவவ: என் சட்டத்ழத அவர்கள் உள்ைத்தில் பதிப்வபன்; அழத 

அவர்கைது இதயத்தில் எழுதிழவப்வபன். நான் அவர்கைின் கடவுைாய் இருப்வபன்; 

அவர்கள் என் மக்கைாய் இருப்பார்கள், என்கிறார் ஆண்டவர். 

இனிவமல் எவரும் ‘ஆண்டவழை அறிந்துபகாள்ளும்’ எனத் தமக்கு 

அடுத்திருப்பவருக்வகா சவகாதைருக்வகா கற்றுத்தை மாட்டார். ஏபனனில் 

அவர்களுள் பபரிவயார் முதல் சிறிவயார் வழை அழனவரும் என்ழன 

அறிந்துபகாள்வர், என்கிறார் ஆண்டவர். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 

  

 

 

 



வாசகங்கள் - புதிய ஏற்பாட்டிலிருந்து 

1 

கிைிஸ்துவின் அன்ெிலிருந்து நம்ளமப் ெிரிக்கக்கூடியது எது? 

திருத்தூதர் ெவுல் உரோளமயருக்கு எழுதிய திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 
8: 31-35, 37-39 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, கடவுள் நம் சார்பில் இருக்கும்வபாது, நமக்கு எதிைாக 

இருப்பவர் யார்? தம் பசாந்த மகபனன்றும் பாைாது அவழை நம் 

அழனவருக்காகவும் ஒப்புவித்த கடவுள், தம் மகவனாடு அழனத்ழதயும் நமக்கு 

அருைாதிருப்பாவைா? 

கடவுள் வதர்ந்து பகாண்டவர்களுக்கு எதிைாய் யார் குற்றம் சாட்ட இயலும்? 

அவர்கள் குற்றமற்றவர்கள் எனக் காட்டுபவர் கடவுவை. அவர்களுக்கு யார் 

தண்டழனத் தீர்ப்பு அைிக்க இயலும்? இறந்து, ஏன், உயிருடன் எழுப்பப்பட்டுக் 

கடவுைின் வலப்பக்கத்தில் இருக்கும் கிறிஸ்து இவயசு நமக்காகப் பரிந்து 

வபசுகிறார் அன்வறா! 

கிறிஸ்துவின் அன்பிலிருந்து நம்ழமப் பிரிக்கக்கூடியது எது? வவதழனயா? 

பநருக்கடியா? இன்னலா? பட்டினியா? ஆழடயின்ழமயா? இடைா? சாவா? எதுதான் 

நம்ழமப் பிரிக்க முடியும்? 

ஆயினும், நம் வமல் அன்பு கூர்ந்தவரின் பசயலால் வமற்கூறியழவ அழனத்திலும் 

நாம் பவற்றிவமல் பவற்றி அழடகிவறாம். ஏபனனில் சாவவா, வாழ்வவா, 

வானதூதவைா, ஆட்சியாைவைா, நிகழ்வனவவா, வருவனவவா, வலிழம 

மிக்கழவவயா, உன்னதத்தில் உள்ைழவவயா, ஆழத்தில் உள்ைழவவயா, 

வவபறந்தப் பழடப்வபா நம் ஆண்டவர் கிறிஸ்து இவயசுவின் வழியாய் 

அருைப்பட்ட கடவுைின் அன்பிலிருந்து நம்ழமப் பிரிக்கவவ முடியாது என்பது என் 

உறுதியான நம்பிக்ழக. 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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கைவுளுக்கு உகந்த, தூய, உயிருள்ை ெலியாக உங்களைப் ெளையுங்கள். 

திருத்தூதர் ெவுல் உரோளமயருக்கு எழுதிய திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 
12: 1-2, 9-18 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, 

கடவுளுழடய இைக்கத்ழத முன்னிட்டு உங்கழை வவண்டுகிவறன்: கடவுளுக்கு 

உகந்த, தூய, உயிருள்ை பலியாக உங்கழைப் பழடயுங்கள். இதுவவ நீங்கள் 

பசய்யும் உள்ைார்ந்த வழிபாடு. இந்த உலகத்தின் வபாக்கின்படி ஒழுகாதீர்கள். 

மாறாக, உங்கள் உள்ைம் புதுப்பிக்கப்பபற்று மாற்றம் அழடவதாக! அப்வபாது 

கடவுைின் திருவுைம் எது எனத் வதர்ந்து பதைிவரீ்கள். எது நல்லது, எது உகந்தது, 

எது நிழறவானது என்பதும் உங்களுக்குத் பதைிவாகத் பதரியும். 

உங்கள் அன்பு கள்ைமற்றதாய் இருப்பதாக! தீழமழய பவறுத்து நன்ழமழயவய 

பற்றிக்பகாள்ளுங்கள். உடன் பிறப்புகள் வபான்று ஒருவருக்பகாருவர் உைங்கனிந்த 

அன்பு காட்டுங்கள்; பிறர் உங்கழை விட மதிப்புக்கு உரியவர் என எண்ணுங்கள். 

விடாமுயற்சிவயாடும் ஆர்வம் மிக்க உள்ைத்வதாடும் ஆண்டவருக்குப் 

பணிபுரியுங்கள். எதிர்வநாக்கி இருப்பதில் மகிழ்ச்சி பகாள்ளுங்கள்; துன்பத்தில் 

தைைா மனத்துடன் இருங்கள்; இழறவவண்டலில் நிழலத்திருங்கள். வறுழமயுற்ற 

இழறமக்கவைாடு உங்கைிடம் உள்ைழதப் பகிர்ந்துபகாள்ளுங்கள்; 

விருந்வதாம்பலில் கருத்தாய் இருங்கள். 

உங்கழைத் துன்புறுத்துவவாருக்கு ஆசி கூறுங்கள்; ஆம், ஆசி கூறுங்கள்; சபிக்க 

வவண்டாம். 

மகிழ்வாவைாடு மகிழுங்கள்; அழுவாவைாடு அழுங்கள். நீங்கள் ஒரு மனத்தவைாய் 

இருங்கள்; உயர்வு மனப்பான்ழம பகாள்ைாமல் தாழ்நிழலயில் உள்ைவர்கவைாடு 

நன்கு பழகுங்கள். 



நீங்கள் உங்கழைவய அறிவாைிகள் எனக் கருதிப் பபருமிதம் பகாள்ை வவண்டாம். 

தீழமக்குப் பதில் தீழம பசய்யாதீர்கள்; எல்லா மனிதரும் நலபமனக் கருதுபழவ 

பற்றிவய எண்ணுங்கள். இயலுமானால், உங்கைால் முடிந்தவழை எல்லாவைாடும் 

அழமதியுடன் வாழுங்கள். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



அல்லது குறுகிய வாசகம் 

கைவுளுக்கு உகந்த, தூய, உயிருள்ை ெலியாக உங்களைப் ெளையுங்கள். 

திருத்தூதர் ெவுல் உரோளமயருக்கு எழுதிய திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 
12: 1-2, 9-13 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, 

கடவுளுழடய இைக்கத்ழத முன்னிட்டு உங்கழை வவண்டுகிவறன்: கடவுளுக்கு 

உகந்த, தூய, உயிருள்ை பலியாக உங்கழைப் பழடயுங்கள். இதுவவ நீங்கள் 

பசய்யும் உள்ைார்ந்த வழிபாடு. இந்த உலகத்தின் வபாக்கின்படி ஒழுகாதீர்கள். 

மாறாக, உங்கள் உள்ைம் புதுப்பிக்கப்பபற்று மாற்றம் அழடவதாக! அப்வபாது 

கடவுைின் திருவுைம் எது எனத் வதர்ந்து பதைிவரீ்கள். எது நல்லது, எது உகந்தது, 

எது நிழறவானது என்பதும் உங்களுக்குத் பதைிவாகத் பதரியும். 

உங்கள் அன்பு கள்ைமற்றதாய் இருப்பதாக! தீழமழய பவறுத்து நன்ழமழயவய 

பற்றிக்பகாள்ளுங்கள். உடன் பிறப்புகள் வபான்று ஒருவருக்பகாருவர் உைங்கனிந்த 

அன்பு காட்டுங்கள்; பிறர் உங்கழை விட மதிப்புக்கு உரியவர் என எண்ணுங்கள். 

விடாமுயற்சிவயாடும் ஆர்வம் மிக்க உள்ைத்வதாடும் ஆண்டவருக்குப் 

பணிபுரியுங்கள். எதிர்வநாக்கி இருப்பதில் மகிழ்ச்சி பகாள்ளுங்கள்; துன்பத்தில் 

தைைா மனத்துடன் இருங்கள்; இழறவவண்டலில் நிழலத்திருங்கள். வறுழமயுற்ற 

இழறமக்கவைாடு உங்கைிடம் உள்ைழதப் பகிர்ந்துபகாள்ளுங்கள்; 

விருந்வதாம்பலில் கருத்தாய் இருங்கள். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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உங்கள் உைல் நீங்கள் கைவுைிைமிருந்து பெற்றுக்பகாண்ை 

தூய ஆவி தங்கும் ரகாவில் என்று பதரியாதா? 

திருத்தூதர் ெவுல் பகாரிந்தியருக்கு எழுதிய முதல் திருமுகத்திலிருந்து 
வாசகம் 6: 13c-15a, 17-20 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, 

உடல் பைத்ழதழமக்கு அல்ல, ஆண்டவருக்வக உரியது. ஆண்டவரும் உடலுக்வக 

உரியவர். ஆண்டவழை உயிர்த்பதழச் பசய்த கடவுள் தம் வல்லழமயால் 

நம்ழமயும் உயிர்த்பதழச் பசய்வார். உங்கள் உடல்கள் கிறிஸ்துவின் உறுப்புகள் 

என்று பதரியாதா? ஆண்டவவைாடு வசர்ந்திருப்பவர் அவருடன் உள்ைத்தால் 

ஒன்றித்திருக்கிறார். 

எனவவ பைத்ழதழமழய விட்டு விலகுங்கள். மனிதர் பசய்யும் எப்பாவமும் 

உடலுக்குப் புறம்பானது. ஆனால் பைத்ழதழமயில் ஈடுபடுவவார் தம் பசாந்த 

உடலுக்கு எதிைாகவவ பாவம் பசய்கின்றனர். 

உங்கள் உடல் நீங்கள் கடவுைிடமிருந்து பபற்றுக்பகாண்ட தூய ஆவி தங்கும் 

வகாவில் என்று பதரியாதா? நீங்கள் உங்களுக்கு உரியவைல்ல. கடவுள் உங்கழை 

விழல பகாடுத்து மீட்டுள்ைார். எனவவ, உங்கள் உடலால் கடவுளுக்குப் பபருழம 

வசருங்கள். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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அன்பு இல்ளலரயல் நான் ஒன்றுமில்ளல. 

திருத்தூதர் ெவுல் பகாரிந்தியருக்கு எழுதிய முதல் திருமுகத்திலிருந்து 
வாசகம் 12: 31 - 13: 8 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, 

நீங்கள் வமலான அருள்பகாழடழயவய ஆர்வமாய் நாடுங்கள். எல்லாவற்ழறயும் 

விடச் சிறந்த பநறி ஒன்ழற நான் உங்களுக்கு எடுத்துக்காட்டுகிவறன். நான் 

மானிடரின் பமாழிகைிலும் வானதூதரின் பமாழிகைிலும் வபசினாலும் அன்பு 

எனக்கு இல்ழலவயல் ஒலிக்கும் பவண்கலமும் ஓழசயிடும் தாைமும் 

வபாலாவவன். 

இழறவாக்கு உழைக்கும் ஆற்றல் எனக்கு இருப்பினும், மழறபபாருள்கள் 

அழனத்ழதயும் அறிந்தவனாய் இருப்பினும், அறிபவல்லாம் பபற்றிருப்பினும், 

மழலகழை இடம்பபயைச் பசய்யும் அைவுக்கு நிழறந்த நம்பிக்ழக 

பகாண்டிருப்பினும் என்னிடம் அன்பு இல்ழலவயல் நான் ஒன்றுமில்ழல. 

என் உழடழமழய எல்லாம் நான் வாரி வழங்கினாலும் என் உடழலவய 

சுட்படரிப்பதற்பகன ஒப்புவித்தாலும் என்னிடம் அன்பு இல்ழலவயல் எனக்குப் 

பயன் ஒன்றுமில்ழல. அன்பு பபாறுழமயுள்ைது; நன்ழம பசய்யும்; 

பபாறாழமப்படாது; தற்புகழ்ச்சி பகாள்ைாது; இறுமாப்பு அழடயாது. அன்பு 

இழிவானழதச் பசய்யாது; தன்னலம் நாடாது; எரிச்சலுக்கு இடம் பகாடாது; தீங்கு 

நிழனயாது. அன்பு தீவிழனயில் மகிழ்வுறாது; மாறாக உண்ழமயில் அது மகிழும். 

அன்பு அழனத்ழதயும் பபாறுத்துக்பகாள்ளும்; அழனத்ழதயும் நம்பும்; 

அழனத்ழதயும் எதிர்வநாக்கி இருக்கும்; அழனத்திலும் மன உறுதியாய் இருக்கும். 

இழறவாக்கு உழைக்கும் பகாழட ஒழிந்துவபாம்; பைவசப் வபச்சுப் வபசும் 

பகாழடயும் ஓய்ந்துவபாம்; அறிவும் அழிந்துவபாம். ஆனால் அன்பு ஒருவபாதும் 

அழியாது. 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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திருமணத்தில் அைங்கியுள்ை மளைபொருள் பெரிது. 

இது திருச்சளெக்கும் கிைிஸ்துவுக்கும் பொருந்துவதாகக் பகாள்கிரைன். 

திருத்தூதர் ெவுல் எரெசியருக்கு எழுதிய திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 5: 
2,21-33 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, 

கிறிஸ்து உங்களுக்காகத் தம்ழம நறுமணம் வசீும் பலியும் காணிக்ழகயுமாகக் 

கடவுைிடம் ஒப்பழடத்து உங்கைிடம் அன்புகூர்ந்தது வபால, நீங்களும் அன்பு 

பகாண்டு வாழுங்கள். 

கிறிஸ்துவுக்கு அஞ்சி ஒருவருக்பகாருவர் பணிந்திருங்கள். திருமணமான 

பபண்கவை, ஆண்டவருக்குப் பணிந்திருப்பது வபால உங்கள் கணவருக்கு நீங்கள் 

பணிந்திருங்கள். ஏபனனில் கிறிஸ்து திருச்சழபக்குத் தழலயாய் இருப்பது வபாலக் 

கணவர் மழனவிக்குத் தழலயாய் இருக்கிறார். கிறிஸ்துவவ திருச்சழபயாகிய 

உடலின் மீட்பர். திருச்சழப கிறிஸ்துவுக்குப் பணிந்திருப்பது வபால, மழனவியரும் 

தங்கள் கணவருக்கு அழனத்திலும் பணிந்திருக்க வவண்டும். 

திருமணமான ஆண்கவை, கிறிஸ்து திருச்சழப மீது அன்பு பசலுத்தியது வபால 

நீங்களும் உங்கள் மழனவியரிடம் அன்பு பசலுத்துங்கள். ஏபனனில் கிறிஸ்து 

திருச்சழப மீது அன்பு பசலுத்தி, அதற்காகத் தம்ழமவய ஒப்புவித்தார். 

வார்த்ழதயாலும் நீரினாலும் அதழனக் கழுவித் தூயதாக்குமாறு இவ்வாறு 

பசய்தார். அத்திருச்சழப, கழற திழைவயா, வவறு எக்குழறவயா இல்லாமல் 

தூய்ழமயும் மாசற்றதுமாய் மாட்சியுடன் தம் முன் விைங்குமாறு இப்படிச் 

பசய்தார். 

அவ்வாவற கணவர்களும் மழனவியழைத் தம் பசாந்த உடல் எனக் கருதி அன்பு 

பசலுத்தக் கடழமப்பட்டிருக்கிறார்கள். தம் மழனவியின் மீது அன்பு பகாள்கிறவர், 

தம் மீவத அன்பு பகாள்கிறவைாவார். தம்முழடய உடழல எவரும் 



பவறுப்பதில்ழல. அழதப் வபணி வைர்க்கிறார். அவ்வாவற, கிறிஸ்துவும் 

திருச்சழபழயப் வபணி வைர்த்து வருகிறார். ஏபனனில் நாம் அவைது உடலின் 

உறுப்புகள். “இதனால் கணவர் தம் தாய் தந்ழதழய விட்டுவிட்டுத் தம் 

மழனவியுடன் ஒன்றித்திருப்பார்; இருவரும் ஒவை உடலாய் இருப்பர்” என 

மழறநூல் கூறுகிறது. 

இதில் அடங்கியுள்ை மழறபபாருள் பபரிது. இது திருச்சழபக்கும் கிறிஸ்துவுக்கும் 

பபாருந்துவதாகக் பகாள்கிவறன். எப்படியும், உங்களுள் ஒவ்பவாருவரும் தம் மீது 

அன்புபகாள்வது வபாலத் தம் மழனவியின் மீதும் அன்பு பசலுத்த வவண்டும். 

மழனவியும் தம் கணவருக்கு அஞ்சி வாழ வவண்டும். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



அல்லது குறுகிய வாசகம் 

திருமணத்தில் அைங்கியுள்ை மளைபொருள் பெரிது. 
இது திருச்சளெக்கும் கிைிஸ்துவுக்கும் பொருந்துவதாகக் பகாள்கிரைன். 

திருத்தூதர் ெவுல் எரெசியருக்கு எழுதிய திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 5: 
2,25-32 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, கிறிஸ்து உங்களுக்காகத் தம்ழம நறுமணம் வசீும் 

பலியும் காணிக்ழகயுமாகக் கடவுைிடம் ஒப்பழடத்து உங்கைிடம் அன்புகூர்ந்தது 

வபால, நீங்களும் அன்பு பகாண்டு வாழுங்கள். 

திருமணமான ஆண்கவை, கிறிஸ்து திருச்சழப மீது அன்பு பசலுத்தியது வபால 

நீங்களும் உங்கள் மழனவியரிடம் அன்பு பசலுத்துங்கள். ஏபனனில் கிறிஸ்து 

திருச்சழப மீது அன்பு பசலுத்தி, அதற்காகத் தம்ழமவய ஒப்புவித்தார். 

வார்த்ழதயாலும் நீரினாலும் அதழனக் கழுவித் தூயதாக்குமாறு இவ்வாறு 

பசய்தார். அத்திருச்சழப, கழற திழைவயா, வவறு எக்குழறவயா இல்லாமல் 

தூய்ழமயும் மாசற்றதுமாய் மாட்சியுடன் தம் முன் விைங்குமாறு இப்படிச் 

பசய்தார். 

அவ்வாவற கணவர்களும் மழனவியழைத் தம் பசாந்த உடல் எனக் கருதி அன்பு 

பசலுத்தக் கடழமப்பட்டிருக்கிறார்கள். தம் மழனவியின் மீது அன்பு பகாள்கிறவர், 

தம் மீவத அன்பு பகாள்கிறவைாவார். தம்முழடய உடழல எவரும் 

பவறுப்பதில்ழல. அழதப் வபணி வைர்க்கிறார். அவ்வாவற, கிறிஸ்துவும் 

திருச்சழபழயப் வபணி வைர்த்து வருகிறார். ஏபனனில் நாம் அவைது உடலின் 

உறுப்புகள். “இதனால் கணவர் தம் தாய் தந்ழதழய விட்டுவிட்டுத் தம் 

மழனவியுடன் ஒன்றித்திருப்பார்; இருவரும் ஒவை உடலாய் இருப்பர்” என 

மழறநூல் கூறுகிறது. 

இதில் அடங்கியுள்ை மழறபபாருள் பபரிது. இது திருச்சழபக்கும் கிறிஸ்துவுக்கும் 

பபாருந்துவதாகக் பகாள்கிவறன். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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அளனத்துக்கும் ரமலாக, அன்ளெரய பகாண்டிருங்கள். 
அதுரவ அளனத்ளதயும் ெிளணத்து நிளைவுபெைச் பசய்யும். 

திருத்தூதர் ெவுல் பகாரலாளசயருக்கு எழுதிய திருமுகத்திலிருந்து 
வாசகம் 3: 12-17 

சவகாதைர் சவகாதரிகவை, 

நீங்கள் கடவுைால் வதர்ந்து பகாள்ைப்பட்டவர்கள், அவைது அன்பிற்குரிய 

இழறமக்கள். எனவவ அதற்கிழசய பரிவு, இைக்கம், நல்பலண்ணம், மனத்தாழ்ழம, 

கனிவு, பபாறுழம ஆகிய பண்புகைால் உங்கழை அணிபசய்யுங்கள். ஒருவழை 

ஒருவர் பபாறுத்துக் பகாள்ளுங்கள். ஒருவழைப் பற்றி ஒருவருக்கு ஏதாவது 

முழறயடீு இருந்தால் மன்னியுங்கள். ஆண்டவர் உங்கழை மன்னித்தது வபால 

நீங்களும் மன்னிக்க வவண்டும். 

இழவ அழனத்துக்கும் வமலாக, அன்ழபவய பகாண்டிருங்கள். அதுவவ இழவ 

அழனத்ழதயும் பிழணத்து நிழறவுபபறச் பசய்யும். கிறிஸ்து அருளும் அழமதி 

உங்கள் உள்ைங்கழை பநறிப்படுத்துவதாக! இவ்வழமதிக்பகன்வற நீங்கள் ஒவை 

உடலின் உறுப்புகைாக இருக்க அழழக்கப்பட்டீர்கள். நன்றியுள்ைவர்கைாய் 

இருங்கள். கிறிஸ்துழவப் பற்றிய நற்பசய்தி உங்களுக்குள் நிழறவாகக் 

குடிபகாள்வதாக! முழு ஞானத்வதாடு ஒருவருக்கு ஒருவர் கற்பித்து அறிவுழை 

கூறுங்கள். திருப்பாடல்கழையும் புகழ்ப் பாக்கழையும் ஆவிக்குரிய 

பாடல்கழையும் நன்றிவயாடு உைமாைப் பாடிக் கடவுழைப் வபாற்றுங்கள். 

எழதச் பசான்னாலும் எழதச் பசய்தாலும் அழனத்ழதயும் ஆண்டவர் இவயசுவின் 

பபயைால் பசய்து அவர் வழியாய்த் தந்ழதயாம் கடவுளுக்கு நன்றி பசலுத்துங்கள். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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நீங்கள் எல்லாரும் ஒருமனப்ெட்டிருங்கள். ெிைரிைம் இேக்கமும் 
சரகாதே அன்பும் ெரிவுள்ைமும் மனத்தாழ்ளமயும் பகாண்டிருங்கள். 

திருத்தூதர் ரெதுரு எழுதிய முதல் திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 3: 1-9 

திருமணமான பபண்கவை, உங்கள் கணவருக்குப் பணிந்திருங்கள். இதனால், 

அவர்களுள் சிலர் கடவுளுழடய வார்த்ழதழய ஏற்காதிருந்தாலும் 

மரியாழதயுழடய உங்கள் தூய நடத்ழதழயக் கண்டு, கவைப்பட்டு 

நல்வழிப்படுத்தப்படுவர். அப்வபாது வார்த்ழதவய வதழவப்படாது. முடிழய 

அழகுபடுத்துதல், பபான் நழககழை அணிதல், ஆழடகழை அணிதல் வபான்ற 

பவைிப்பழடயான அலங்காைமல்ல, மாறாக, மனித உள்ைத்தில் மழறந்திருக்கும் 

பண்புகைாகிய பணிவும் அழமதியுவம உங்களுக்கு அழியாத அலங்காைமாய் 

இருக்கட்டும். கடவுள் பார்ழவயில் அதுவவ விழலயுயர்ந்தது. 

முற்காலத்தில் கடவுள் வமல் நம்பிக்ழக பகாண்டிருந்த தூய பபண்களும் 

இவ்வாறுதான் தங்கழை அணி பசய்துபகாண்டார்கள்; தங்கள் கணவருக்குப் 

பணிந்திருந்தார்கள். அவ்வாவற, சாைா ஆபிைகாழமத் “தழலவர்” என்றழழத்து 

அவருக்குக் கீழ்ப்படிந்திருந்தார். நீங்களும் நன்ழம பசய்து, எவ்வழக 

அச்சுறுத்தலுக்கும் அஞ்சாது இருப்பரீ்கள் என்றால் சாைாவின் புதல்வியைாய் 

இருப்பரீ்கள். 

அவ்வாவற, திருமணமான ஆண்கவை, உங்கள் மழனவியர் வலுக்குழறந்தவர்கள் 

என்பழத நீங்கள் உணர்ந்து, அவர்கவைாடு இழணந்து வாழுங்கள். வாழ்வு தரும் 

அருளுக்கு உடன் உரிழமயாைைாக இருப்பதால் அவர்களுக்கு மதிப்புக் பகாடுங்கள். 

அப்வபாதுதான் நீங்கள் தழடயின்றி இழறவவண்டல் பசய்ய முடியும். 

இறுதியாக, நீங்கள் எல்லாரும் ஒருமனப்பட்டிருங்கள். பிறரிடம் இைக்கமும் 

சவகாதை அன்பும் பரிவுள்ைமும் மனத்தாழ்ழமயும் பகாண்டிருங்கள். தீழமக்குப் 

பதில் தீழம பசய்யாதீர்கள்; பழிச்பசால்லுக்குப் பழிச்பசால் கூறாதீர்கள்; மாறாக, 



ஆசி கூறுங்கள். ஏபனன்றால் கடவுள் வாக்கைித்த ஆசிழய உரிழமயாக்கிக் 

பகாள்வதற்வக அழழக்கப்பட்டிருக்கிறரீ்கள். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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பசயலில் உண்ளமயான அன்ளெ விைங்கச் பசய்ரவாம். 

திருத்தூதர் ரயாவான் எழுதிய முதல் திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 3: 18-24 

அன்புப் பிள்ழைகவை, நாம் பசால்லிலும் வபச்சிலும் அல்ல, பசயலில் 

உண்ழமயான அன்ழப விைங்கச் பசய்வவாம். இதனால் நாம் உண்ழமழயச் 

சார்ந்தவர்கள் என அறிந்துபகாள்வவாம்; நம் மனச்சான்று நாம் குற்றவாைிகள் 

எனத் தீர்ப்பைித்தாலும், கடவுள் திருமுன் நம் உள்ைத்ழத அழமதிப்படுத்த 

முடியும். ஏபனனில் கடவுள் நம் மனச்சான்ழற விட வமலானவர்; அழனத்ழதயும் 

அறிபவர். 

அன்பார்ந்தவர்கவை, நம் மனச்சான்று நாம் குற்றவாைிகள் எனத் 

தீர்ப்பைிக்காதிருந்தால் நாம் கடவுள் திருமுன் உறுதியான நம்பிக்ழக 

பகாண்டிருக்க முடியும். அவரிடம் நாம் எழதக் வகட்டாலும் பபற்றுக் பகாள்வவாம்; 

ஏபனனில் அவர் கட்டழைகழைக் கழடப்பிடிக்கிவறாம்; அவர் திருமுன் அவருக்கு 

உகந்தவற்ழறவய பசய்து வருகிவறாம். 

கடவுள் நமக்குக் பகாடுத்த கட்டழைப்படி, அவருழடய மகன் இவயசு 

கிறிஸ்துவிடம் நம்பிக்ழக பகாண்டு, ஒருவர் மற்றவரிடம் அன்பு பசலுத்த 

வவண்டும். இதுவவ அவைது கட்டழை. கடவுளுழடய கட்டழைகழைக் 

கழடப்பிடிப்பவர் அவவைாடு இழணந்திருக்கிறார்; கடவுளும் அவவைாடு 

இழணந்திருக்கிறார். கடவுள் நம்வமாடு இழணந்திருக்கிறார் என்பழத அவர் 

நமக்கு அருைிய தூய ஆவியால் அறிந்துபகாள்கிவறாம். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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கைவுள் அன்ொய் இருக்கிைார். 

திருத்தூதர் ரயாவான் எழுதிய முதல் திருமுகத்திலிருந்து வாசகம் 4: 7-12 

அன்பிற்குரியவர்கவை, ஒருவர் மற்றவரிடம் அன்பு பசலுத்துவவாமாக! ஏபனனில் 

அன்பு கடவுைிடமிருந்து வருகிறது. அன்பு பசலுத்தும் அழனவரும் 

கடவுைிடமிருந்து பிறந்தவர்கள். அவர்கள் கடவுழை அறிந்துள்ைார்கள். 

அன்பில்லாவதார் கடவுழை அறிந்து பகாள்ைவில்ழல; ஏபனனில், கடவுள் 

அன்பாய் இருக்கிறார். நாம் வாழ்வு பபறும் பபாருட்டுக் கடவுள் தம் ஒவை மகழன 

உலகிற்கு அனுப்பினார். 

இதனால் கடவுள் நம் மீது ழவத்த அன்பு பவைிப்பட்டது. நாம் கடவுள் மீது அன்பு 

பகாண்டுள்வைாம் என்பதில் அல்ல, மாறாக அவர் நம் மீது அன்பு பகாண்டு தம் 

மகழன நம் பாவங்களுக்குக் கழுவாயாக அனுப்பினார் என்பதில்தான் அன்பின் 

தன்ழம விைங்குகிறது. 

அன்பார்ந்தவர்கவை, கடவுள் இவ்வாறு நம் மீது அன்பு பகாண்டார் என்றால், 

நாமும் ஒருவர் மற்றவர் மீது அன்பு பகாள்ைக் கடழமப்பட்டிருக்கிவறாம். 

கடவுழை எவரும் என்றுவம கண்டதில்ழல. நாம் ஒருவர் மற்றவரிடம் அன்பு 

பகாண்டுள்வைாம் என்றால் கடவுள் நம்வமாடு இழணந்திருப்பார்; அவைது அன்பு 

நம்மிடம் நிழறவு பபறும். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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ஆட்டுக்குட்டியின் திருமண விருந்துக்கு அளழக்கப்பெற்ரைார் ரெறுபெற்ரைார். 

திருத்தூதர் ரயாவான் எழுதிய திருபவைிப்ொட்டிலிருந்து வாசகம் 19: 1, 5-9a 

வயாவானாகிய நான் பபருந்திைைான மக்கைின் கூச்சல் வபான்ற ஒலி 

விண்ணகத்தில் எழக் வகட்வடன். அது பின்வருமாறு முழங்கியது: “அல்வலலூயா! 

மீட்பும் மாட்சியும் வல்லழமயும் நம் கடவுளுக்வக உரியன.” 

அரியழணயிலிருந்து எழுந்த ஒரு குைல், “கடவுைின் பணியாைர்கவை, அவருக்கு 

அஞ்சி நடப்பவர்கவை, சிறிவயார்கவை, பபரிவயார்கவை, நீங்கள் அழனவரும் நம் 

கடவுழைப் புகழுங்கள்” என்று ஒலித்தது. 

பின்னர் பபருந்திைைான மக்கைின் கூச்சல் வபாலும் பபரும் பவள்ைத்தின் 

இழைச்சல் வபாலும் வபரிடி முழக்கம் வபாலும் எழுந்த வபபைாலிழயக் வகட்வடன். 

அது பசான்னது: “அல்வலலூயா! நம் கடவுைாகிய ஆண்டவர், எல்லாம் வல்லவர்; 

அவர் ஆட்சி பசலுத்துகின்றார். எனவவ மகிழ்வவாம், வபருவழகயுடன் அவழைப் 

வபாற்றிப் புகழ்வவாம். ஏபனனில் ஆட்டுக்குட்டியின் திருமண விழா வந்துவிட்டது. 

மணமகளும் விழாவுக்கு ஆயத்தமாய் இருக்கிறார். மணமகள் அணியுமாறு 

பைபைப்பான, தூய்ழமயான, விழலயுயர்ந்த பமல்லிய ஆழட அவருக்கு 

அைிக்கப்பட்டது. அந்த ஆழட இழறமக்கைின் நீதிச் பசயல்கவை.” 

அந்த வானதூதர் என்னிடம், “ ‘ஆட்டுக்குட்டியின் திருமண விருந்துக்கு 

அழழக்கப்பபற்வறார் வபறுபபற்வறார்’ என எழுது” என்று கூறினார். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 

  

 

 

 



பதிலுழைப் பாடல்கள் 

1 

திபா 33: 12,18. 20-21. 22 (பல்லவி: 5b) 

பல்லவி: ஆண்டவைது வபைன்பால் பூவுலகு நிழறந்துள்ைது. 

12 ஆண்டவழைத் தன் கடவுைாகக் பகாண்ட இனம் வபறுபபற்றது; 

அவர் தமது உரிழமச் பசாத்தாகத் பதரிந்பதடுத்த மக்கள் வபறுபபற்வறார். 

18 தமக்கு அஞ்சி நடப்வபாழையும் தம் வபைன்புக்காகக் காத்திருப்வபாழையும் 

ஆண்டவர் கண்வணாக்குகின்றார். -பல்லவி 

20 நாம் ஆண்டவழை நம்பியிருக்கின்வறாம்; 

அவவை நமக்குத் துழணயும் வகடயமும் ஆவார். 

21 நம் உள்ைம் அவழை நிழனத்துக் கைிகூரும்; 

ஏபனனில், அவைது திருப்பபயரில் நாம் நம்பிக்ழக ழவத்துள்வைாம். -பல்லவி 

22 உம்ழமவய நாங்கள் நம்பியிருப்பதால், 

} உமது வபைன்பு எங்கள் மீது இருப்பதாக! -பல்லவி 
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திபா 34: 1-2. 3-4. 5-6. 7-8 (பல்லவி: 1a) 

பல்லவி: ஆண்டவழை நான் எக்காலமும் வபாற்றுவவன். 

அல்லது: (8a): ஆண்டவர் எத்துழண இனியவர் என்று சுழவத்துப் பாருங்கள். 

1 ஆண்டவழை நான் எக்காலமும் வபாற்றுவவன்; 

அவைது புகழ் எப்பபாழுதும் என் நாவில் ஒலிக்கும். 

2 நான் ஆண்டவழைப் பற்றிப் பபருழமயாகப் வபசுவவன்; 

எைிவயார் இழதக் வகட்டு அக்கைிப்பர். -பல்லவி 

3 என்னுடன் ஆண்டவழை பபருழமப்படுத்துங்கள்; 

அவைது பபயழை ஒருமிக்க வமன்ழமப்படுத்துவவாம். 

4 துழணவவண்டி நான் ஆண்டவழை மன்றாடிவனன்; 

அவர் எனக்கு மறுபமாழி பகர்ந்தார்; 

எல்லா வழகயான அச்சத்தினின்றும் அவர் என்ழன விடுவித்தார். -பல்லவி 

5 அவழை வநாக்கிப் பார்த்வதார் மகிழ்ச்சியால் மிைிர்ந்தனர்; 

அவர்கள் முகம் அவமானத்திற்கு உள்ைாகவில்ழல. 

6 இந்த ஏழழ கூவியழழத்தான்; ஆண்டவர் அவனுக்குச் பசவிசாய்த்தார்; 

அவர் எல்லா பநருக்கடியினின்றும் அவழன விடுவித்துக் காத்தார். -பல்லவி 

7 ஆண்டவருக்கு அஞ்சி வாழ்வவாழை அவர்தம் தூதர் சூழ்ந்து நின்று காத்திடுவர். 

8 ஆண்டவர் எத்துழண இனியவர் என்று சுழவத்துப் பாருங்கள்; 

அவரிடம் அழடக்கலம் புகுவவார் வபறுபபற்வறார். -பல்லவி 
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திபா 103: 1-2. 8,13. 17-18 (பல்லவி: 8a) 

பல்லவி: ஆண்டவர் இைக்கமும் அருளும் பகாண்டவர். 

அல்லது: (17a): ஆண்டவரின் வபைன்பு அவருக்கு அஞ்சுவவார் மீது இருக்கும். 

1 என் உயிவை! ஆண்டவழைப் வபாற்றிடு! 

என் முழு உைவம! அவைது திருப்பபயழை ஏத்திடு! 

2 என் உயிவை! ஆண்டவழைப் வபாற்றிடு! 

அவருழடய கனிவான பசயல்கள் அழனத்ழதயும் மறவாவத! -பல்லவி 

8 ஆண்டவர் இைக்கமும் அருளும் பகாண்டவர்; 

நீடிய பபாறுழமயும் வபைன்பும் உள்ைவர். 

13 தந்ழத தம் பிள்ழைகள் மீது இைக்கம் காட்டுவது வபால் 

ஆண்டவர் தமக்கு அஞ்சுவவார் மீது இைங்குகிறார். -பல்லவி 

17 ஆண்டவைது வபைன்வபா அவருக்கு அஞ்சுவவார் மீது என்பறன்றும் இருக்கும்; 

அவைது நீதிவயா அவர்கைின் பிள்ழைகைின் பிள்ழைகள் மீதும் இருக்கும். 

18 அவருழடய உடன்படிக்ழகழயக் கழடப்பிடித்து 

அவைது கட்டழையின்படி நடப்பதில் கருத்தாய் இருப்வபார்க்கு அது நிழலக்கும். -

பல்லவி 
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திபா 112: 1-2. 3-4. 5-7a. 7b-8. 9 (பல்லவி: 1a) 

பல்லவி: ஆண்டவருக்கு அஞ்சி நடப்வபார் வபறுபபற்வறார். 

அல்லது: அல்வலலூயா. 

1 ஆண்டவருக்கு அஞ்சி நடப்வபார் வபறுபபற்வறார்; 

அவர்தம் கட்டழைகைில் அவர்கள் பபருமகிழ்வு அழடவர். 

2 அவர்கைது வழிமைபு பூவுலகில் வலிழமமிக்கதாய் இருக்கும்; 

வநர்ழமயுள்வைாரின் தழலமுழற ஆசி பபறும். -பல்லவி 

3 பசாத்தும் பசல்வமும் அவர்கைது இல்லத்தில் தங்கும்; 

அவர்கைது நீதி என்பறன்றும் நிழலத்திருக்கும். 

4 இருைில் ஒைிபயன அவர்கள் வநர்ழமயுள்ைவரிழடவய மிைிர்வர்; 

அருளும் இைக்கமும் நீதியும் உள்வைாைாய் இருப்பர். -பல்லவி 

5 மனமிைங்கிக் கடன் பகாடுக்கும் மனிதர் நன்ழம அழடவர்; 

அவர்கள் தம் அலுவல்கைில் நீதியுடன் பசயல்படுவர். 

6 எந்நாளும் அவர்கள் அழசவுறார்; 

வநர்ழமயுள்வைார் மக்கள் மனத்தில் என்றும் வாழ்வர். 

7a தீழமயான பசய்தி எதுவும் அவர்கழை அச்சுறுத்தாது. -பல்லவி 

7b ஆண்டவரில் நம்பிக்ழக பகாள்வதால் அவர்கள் இதயம் உறுதியாய் இருக்கும். 

8 அவர்கள் பநஞ்சம் நிழலயாய் இருக்கும்; 

அவர்கழை அச்சம் வமற்பகாள்ைாது; 

இறுதியில் தம் எதிரிகள் அழிவழத அவர்கள் காண்பது உறுதி. -பல்லவி 

9 அவர்கள் வாரி வழங்கினர்; ஏழழகளுக்கு ஈந்தனர்; 

அவர்கைது நீதி என்பறன்றும் நிழலத்திருக்கும்; 

அவர்கைது வலிழம மாட்சியுடன் வமவலாங்கும். -பல்லவி 



5 

திபா 128: 1-2. 3. 4-5 (பல்லவி: 1 காண்க) 

பல்லவி: ஆண்டவருக்கு அஞ்சி அவர் வழி நடப்வபார் வபறுபபற்வறார். 

அல்லது: (4): ஆண்டவருக்கு அஞ்சி நடக்கும் ஆடவர் ஆசி பபற்றவர். 

1 ஆண்டவருக்கு அஞ்சி அவர் வழிகைில் நடப்வபார் வபறுபபற்வறார்! 

2 உமது உழழப்பின் பயழன நீர் உண்பரீ்! நீர் நற்வபறும் நலமும் பபறுவரீ்! -பல்லவி 

3 உம் இல்லத்தில் உம் துழணவியார் கனிதரும் திைாட்ழசக் பகாடிவபால் 

இருப்பார்; 

உண்ணும் இடத்தில் உம் பிள்ழைகள் ஒலிவக் கன்றுகழைப் வபால் உம்ழமச் 

சூழ்ந்திருப்பர். -பல்லவி 

4 ஆண்டவருக்கு அஞ்சி நடக்கும் ஆடவர் இத்தழகய ஆசி பபற்றவைாய் இருப்பார். 

5 ஆண்டவர் சீவயானிலிருந்து உமக்கு ஆசி வழங்குவாைாக! 

உம் வாழ்நாபைல்லாம் நீர் எருசவலமின் நல்வாழ்ழவக் காணும்படி பசய்வாைாக! -

பல்லவி 
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திபா 145: 8-9. 10,15. 17-18 (பல்லவி: 9a) 

பல்லவி: ஆண்டவர் எல்லாருக்கும் நன்ழம பசய்பவர். 

8 ஆண்டவர் இைக்கமும் கனிவும் உழடயவர்; 

எைிதில் சினம் பகாள்ைாதவர்; வபைன்பு பகாண்டவர். 

9 ஆண்டவர் எல்லாருக்கும் நன்ழம பசய்பவர்; 

தாம் உண்டாக்கிய அழனத்தின் மீதும் இைக்கம் காட்டுபவர். -பல்லவி 

10 ஆண்டவவை, நீர் உருவாக்கிய யாவும் உமக்கு நன்றி பசலுத்தும்; 

உம்முழடய அன்பர்கள் உம்ழமப் வபாற்றுவார்கள். 

15 எல்லா உயிரினங்கைின் கண்களும் உம்ழமவய வநாக்குகின்றன; 

தக்க வவழையில் நீவை அவற்றிற்கு உணவைிக்கின்றரீ். -பல்லவி 

17 ஆண்டவர் தாம் பசய்யும் அழனத்திலும் நீதியுழடயவர்; 

அவர்தம் பசயல்கள் யாவும் இைக்கச் பசயல்கவை. 

18 தம்ழம வநாக்கி மன்றாடும் யாவருக்கும், 

உண்ழமயாய்த் தம்ழம வநாக்கி மன்றாடும் யாவருக்கும், 

ஆண்டவர் அண்ழமயில் இருக்கிறார். -பல்லவி 
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திபா 148: 1-2. 3-4. 9-10. 11-13ab. 13c-14a(பல்லவி: 13a) 

பல்லவி: நீங்கள் எல்லாரும் ஆண்டவரின் பபயழைப் வபாற்றுங்கள். 

அல்லது: அல்வலலூயா. 

1 விண்ணுலகில் உள்ைழவவய, ஆண்டவழைப் வபாற்றுங்கள்; 

உன்னதங்கைில் அவழைப் வபாற்றுங்கள். 

2 அவருழடய தூதர்கவை, நீங்கள் யாவரும் அவழைப் வபாற்றுங்கள்; 

அவருழடய பழடகவை, நீங்கள் யாவரும் அவழைப் வபாற்றுங்கள். -பல்லவி 

3 கதிைவவன, நிலாவவ, அவழைப் வபாற்றுங்கள்; 

ஒைி வசீும் விண்மீன்கவை, அவழைப் வபாற்றுங்கள். 

4 விண்ணுலக வானங்கவை, அவழைப் வபாற்றுங்கள்; 

வானங்கைின் வமலுள்ை நீர்த்திைவை, அவழைப் வபாற்றுங்கள். -பல்லவி 

9 மழலகவை, அழனத்துக் குன்றுகவை, 

கனி தரும் மைங்கவை, அழனத்துக் வகதுரு மைங்கவை, 

10 காட்டு விலங்குகவை, அழனத்துக் கால்நழடகவை, 

ஊர்ந்து பசல்லும் உயிரினங்கவை, சிறகுள்ை பறழவகவை. -பல்லவி 

11 உலகின் அைசர்கவை, எல்லா மக்கைினங்கவை, 

தழலவர்கவை, உலகின் ஆட்சியாைர்கவை, 

12 இழைஞவை, கன்னியவை, முதிவயாவை மற்றும் சிறிவயாவை, 

நீங்கள் எல்லாரும் ஆண்டவழைப் வபாற்றுங்கள். 

13ab அவர்கள் ஆண்டவரின் பபயழைப் வபாற்றுவார்கைாக; 

அவைது பபயர் மட்டுவம உயர்ந்தது. -பல்லவி 

13c அவைது மாட்சி விண்ழணயும் மண்ழணயும் கடந்தது. 

14a அவர் தம் மக்கைின் ஆற்றழல உயர்வுறச் பசய்தார். -பல்லவி 



நற்பசய்திக்கு முன் வாழ்த்பதாலிகள் 

1 1 வயாவா 4: 7b 

அல்வலலூயா, அல்வலலூயா! அன்பு பசலுத்தும் அழனவரும் கடவுைிடமிருந்து 

பிறந்தவர்கள். அவர்கள் கடவுழை அறிந்துள்ைார்கள். அல்வலலூயா. 

2 1 வயாவா 4: 8b,11 

அல்வலலூயா, அல்வலலூயா! கடவுள் அன்பாய் இருக்கிறார். கடவுள் இவ்வாறு நம் 

மீது அன்பு பகாண்டார் என்றால், நாமும் ஒருவர் மற்றவர் மீது அன்பு பகாள்ைக் 

கடழமப்பட்டிருக்கிவறாம். அல்வலலூயா. 

3 1 வயாவா 4: 12b 

அல்வலலூயா, அல்வலலூயா! நாம் ஒருவர் மற்றவரிடம் அன்பு பகாண்டுள்வைாம் 

என்றால் கடவுள் நம்வமாடு இழணந்திருப்பார்; அவைது அன்பு நம்மிடம் 

நிழறவுபபறும். அல்வலலூயா. 

4 1 வயாவா 4: 16b 

அல்வலலூயா, அல்வலலூயா! அன்பில் நிழலத்திருக்கிறவர் கடவுவைாடு 

இழணந்திருக்கிறார். கடவுளும் அவவைாடு இழணந்திருக்கிறார். அல்வலலூயா. 

 

 

 

 

 

 

 



நற்பசய்தி வாசகங்கள் 

1 

மகிழ்ந்து ரெருவளக பகாள்ளுங்கள்! 
ஏபனனில் விண்ணுலகில் உங்களுக்குக் கிளைக்கும் ளகம்மாறு 

மிகுதியாகும். 

† மத்ரதயு எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 5: 1-12a 

அக்காலத்தில் 

இவயசு மக்கள் கூட்டத்ழதக் கண்டு மழல மீது ஏறி அமை, அவருழடய சீடர் அவர் 

அருவக வந்தனர். அவர் திருவாய் மலர்ந்து கற்பித்தழவ: 

“ஏழழயரின் உள்ைத்வதார் வபறுபபற்வறார்; ஏபனனில் விண்ணைசு அவர்களுக்கு 

உரியது. துயருறுவவார் வபறுபபற்வறார்; ஏபனனில் அவர்கள் ஆறுதல் பபறுவர். 

கனிவுழடவயார் வபறுபபற்வறார்; ஏபனனில் அவர்கள் நாட்ழட உரிழமச் 

பசாத்தாக்கிக் பகாள்வர். நீதி நிழலநாட்டும் வவட்ழக பகாண்வடார் வபறுபபற்வறார்; 

ஏபனனில் அவர்கள் நிழறவு பபறுவர். இைக்கமுழடவயார் வபறுபபற்வறார்; 

ஏபனனில் அவர்கள் இைக்கம் பபறுவர். தூய்ழமயான உள்ைத்வதார் வபறுபபற்வறார்; 

ஏபனனில் அவர்கள் கடவுழைக் காண்பர். அழமதி ஏற்படுத்துவவார் 

வபறுபபற்வறார்; ஏபனனில் அவர்கள் கடவுைின் மக்கள் என அழழக்கப்படுவர். 

நீதியின் பபாருட்டுத் துன்புறுத்தப்படுவவார் வபறுபபற்வறார்; ஏபனனில் விண்ணைசு 

அவர்களுக்குரியது. 

என் பபாருட்டு மக்கள் உங்கழை இகழ்ந்து, துன்புறுத்தி, உங்கழைப் பற்றி 

இல்லாதழவ பபால்லாதழவபயல்லாம் பசால்லும்வபாது நீங்கள் 

வபறுபபற்றவர்கவை! மகிழ்ந்து வபருவழக பகாள்ளுங்கள்! ஏபனனில் 

விண்ணுலகில் உங்களுக்குக் கிழடக்கும் ழகம்மாறு மிகுதியாகும்.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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நீங்கள் உலகிற்கு ஒைியாய் இருக்கிைரீ்கள். 

† மத்ரதயு எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 5: 13-16 

அக்காலத்தில் 

இவயசு தம் சீடர்களுக்குக் கூறியது: “நீங்கள் மண்ணுலகிற்கு உப்பாய் 

இருக்கிறரீ்கள். உப்பு உவர்ப்பற்றுப் வபானால் எழதக் பகாண்டு அழத 

உவர்ப்புள்ைதாக்க முடியும்? அது பவைியில் பகாட்டப்பட்டு மனிதைால் மிதிபடும்; 

வவறு ஒன்றுக்கும் உதவாது. 

நீங்கள் உலகிற்கு ஒைியாய் இருக்கிறரீ்கள். மழல வமல் இருக்கும் நகர் மழறவாய் 

இருக்க முடியாது. எவரும் விைக்ழக ஏற்றி மைக்காலுக்குள் ழவப்பதில்ழல; 

மாறாக விைக்குத் தண்டின் மீவத ழவப்பர். அப்பபாழுதுதான் அது வடீ்டிலுள்ை 

அழனவருக்கும் ஒைி தரும். இவ்வாவற உங்கள் ஒைி மனிதர் முன் ஒைிர்க! 

அப்பபாழுது அவர்கள் உங்கள் நற்பசயல்கழைக் கண்டு உங்கள் விண்ணகத் 

தந்ழதழயப் வபாற்றிப் புகழ்வார்கள்.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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ொளை மீது தம் வடீ்ளைக் கட்டிய அைிவாைிக்கு ஒப்ொவார். 

† மத்ரதயு எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 7: 21, 24-29 

அக்காலத்தில் 

இவயசு தம் சீடர்களுக்குக் கூறியது: “என்ழன வநாக்கி, ‘ஆண்டவவை, ஆண்டவவை’ 

எனச் பசால்பவபைல்லாம் விண்ணைசுக்குள் பசல்வதில்ழல. மாறாக, 

விண்ணுலகிலுள்ை என் தந்ழதயின் திருவுைத்தின்படி பசயல்படுபவவை பசல்வர். 

ஆகவவ, நான் பசால்லும் இவ்வார்த்ழதகழைக் வகட்டு இவற்றின்படி 

பசயல்படுகிற எவரும் பாழற மீது தம் வடீ்ழடக் கட்டிய அறிவாைிக்கு ஒப்பாவார். 

மழழ பபய்தது; ஆறு பபருக்பகடுத்து ஓடியது; பபருங்காற்று வசீியது; அழவ 

அவ்வடீ்டின் வமல் வமாதியும் அது விழவில்ழல. ஏபனனில் பாழறயின் மீது 

அதன் அடித்தைம் இடப்பட்டிருந்தது. 

நான் பசால்லும் இந்த வார்த்ழதகழைக் வகட்டு இவற்றின்படி பசயல்படாத 

எவரும் மணல் மீது தம் வடீ்ழடக் கட்டிய அறிவிலிக்கு ஒப்பாவார். மழழ 

பபய்தது; ஆறு பபருக்பகடுத்து ஓடியது; பபருங்காற்று வசீியது; அழவ 

அவ்வடீ்ழடத் தாக்க, அது விழுந்தது; இவ்வாறு வபைழிவு வநர்ந்தது.” 

இவயசு இவ்வாறு உழையாற்றி முடித்தவபாது அவைது வபாதழனழயக் வகட்ட 

மக்கள் கூட்டத்தினர் வியப்பில் ஆழ்ந்தனர். ஏபனனில் அவர்கள்தம் மழறநூல் 

அறிஞழைப் வபாலன்றி அதிகாைத்வதாடு அவர்களுக்கு அவர் கற்பித்தார். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 

  

 

 

 



அல்லது குறுகிய வாசகம் 

ொளை மீது தம் வடீ்ளைக் கட்டிய அைிவாைிக்கு ஒப்ொவார். 

† மத்ரதயு எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 7: 21, 24-25 

அக்காலத்தில் 

இவயசு தம் சீடர்களுக்குக் கூறியது: “என்ழன வநாக்கி, ‘ஆண்டவவை, ஆண்டவவை’ 

எனச் பசால்பவபைல்லாம் விண்ணைசுக்குள் பசல்வதில்ழல. மாறாக, 

விண்ணுலகிலுள்ை என் தந்ழதயின் திருவுைத்தின்படி பசயல்படுபவவை பசல்வர். 

ஆகவவ, நான் பசால்லும் இவ்வார்த்ழதகழைக் வகட்டு இவற்றின்படி 

பசயல்படுகிற எவரும் பாழற மீது தம் வடீ்ழடக் கட்டிய அறிவாைிக்கு ஒப்பாவார். 

மழழ பபய்தது; ஆறு பபருக்பகடுத்து ஓடியது; பபருங்காற்று வசீியது; அழவ 

அவ்வடீ்டின் வமல் வமாதியும் அது விழவில்ழல. ஏபனனில் பாழறயின் மீது 

அதன் அடித்தைம் இடப்பட்டிருந்தது.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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கைவுள் இளணத்தளத மனிதர் ெிரிக்காதிருக்கட்டும். 

† மத்ரதயு எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 19: 3-6 

அக்காலத்தில் 

பரிவசயர் இவயசுழவ அணுகி, அவழைச் வசாதிக்கும் வநாக்குடன், “ஒருவர் தம் 

மழனவிழய எக்காைணத்ழதயாவது முன்னிட்டு விலக்கி விடுவது முழறயா?” 

என்று வகட்டனர். அவர் மறுபமாழியாக, “பழடப்பின் பதாடக்கத்திவலவய கடவுள் 

‘ஆணும் பபண்ணுமாக அவர்கழைப் பழடத்தார்’ என்று நீங்கள் மழறநூலில் 

வாசித்ததில்ழலயா?” என்று வகட்டார். 

வமலும் அவர், “இதனால் கணவன் தன் தாய் தந்ழதழய விட்டுவிட்டுத் தன் 

மழனவியுடன் ஒன்றித்திருப்பான். இருவரும் ஒவை உடலாய் இருப்பர். இனி 

அவர்கள் இருவர் அல்ல; ஒவை உடல். எனவவ கடவுள் இழணத்தழத மனிதர் 

பிரிக்காதிருக்கட்டும்” என்றார். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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இதுரவ தளலசிைந்த முதன்ளமயான கட்ைளை. 
இதற்கு இளணயானது இேண்ைாவது கட்ைளை. 

† மத்ரதயு எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 22: 35-40 

அக்காலத்தில் 

பரிவசயரிழடவய இருந்த திருச்சட்ட அறிஞர் ஒருவர் இவயசுழவச் வசாதிக்கும் 

வநாக்கத்துடன், “வபாதகவை, திருச்சட்ட நூலில் தழலசிறந்த கட்டழை எது?” என்று 

வகட்டார். 

அவர், “ ‘உன் முழு இதயத்வதாடும், முழு உள்ைத்வதாடும், முழு மனத்வதாடும் 

உன் ஆண்டவைாகிய கடவுைிடம் அன்பு பசலுத்து.’ இதுவவ தழலசிறந்த 

முதன்ழமயான கட்டழை. ‘உன் மீது நீ அன்பு கூர்வதுவபால உனக்கு 

அடுத்திருப்பவர் மீதும் அன்பு கூர்வாயாக’ என்பது இதற்கு இழணயான 

இைண்டாவது கட்டழை. திருச்சட்ட நூல் முழுழமக்கும் இழறவாக்கு 

நூல்களுக்கும் இவ்விரு கட்டழைகவை அடிப்பழடயாக அழமகின்றன” என்று 

பதிலைித்தார். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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அவர்கள் இருவர் அல்ல; ஒரே உைல். 

† மாற்கு எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 10: 6-9 

அக்காலத்தில் 

இவயசு கூறியது: “பழடப்பின் பதாடக்கத்திவலவய கடவுள், ‘ஆணும் பபண்ணுமாக 

அவர்கழைப் பழடத்தார். இதனால் கணவன் தன் தாய் தந்ழதழய விட்டுவிட்டுத் 

தன் மழனவியுடன் ஒன்றித்திருப்பான். இருவரும் ஒவை உடலாய் இருப்பர்.’ இனி 

அவர்கள் இருவர் அல்ல; ஒவை உடல். எனவவ கடவுள் இழணத்தழத மனிதர் 

பிரிக்காதிருக்கட்டும்.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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இரயசு பசய்த முதல் அரும் அளையாைம் 
கலிரலயாவில் உள்ை கானாவில் நிகழ்ந்தது. 

† ரயாவான் எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 2: 1-11 

அக்காலத்தில் 

கலிவலயாவில் உள்ை கானாவில் திருமணம் ஒன்று நழடபபற்றது. இவயசுவின் 

தாயும் அங்கு இருந்தார். இவயசுவும் அவருழடய சீடரும் அத்திருமணத்திற்கு 

அழழப்புப் பபற்றிருந்தனர். 

திருமண விழாவில் திைாட்ழச இைசம் தீர்ந்துவபாகவவ இவயசுவின் தாய் அவழை 

வநாக்கி, “திைாட்ழச இைசம் தீர்ந்துவிட்டது” என்றார். 

இவயசு அவரிடம், “அம்மா, அழதப் பற்றி நாம் என்ன பசய்ய முடியும்? எனது 

வநைம் இன்னும் வைவில்ழலவய” என்றார். இவயசுவின் தாய் பணியாைரிடம், “அவர் 

உங்களுக்குச் பசால்வபதல்லாம் பசய்யுங்கள்” என்றார். 

யூதரின் தூய்ழமச் சடங்குகளுக்குத் வதழவயான ஆறு கல்பதாட்டிகள் அங்வக 

இருந்தன. அழவ ஒவ்பவான்றும் இைண்டு மூன்று குடம் தண்ணரீ் பகாள்ளும். 

இவயசு அவர்கைிடம், “இத்பதாட்டிகைில் தண்ணரீ் நிைப்புங்கள்” என்று கூறினார். 

அவர்கள் அவற்ழற விைிம்பு வழை நிைப்பினார்கள். பின்பு அவர், “இப்வபாது 

பமாண்டு பந்தி வமற்பார்ழவயாைரிடம் பகாண்டு வபாங்கள்” என்று அவர்கைிடம் 

கூறினார். அவர்களும் அவ்வாவற பசய்தார்கள். 

பந்தி வமற்பார்ழவயாைர் திைாட்ழச இைசமாய் மாறியிருந்த தண்ணழீைச் 

சுழவத்தார். அந்த இைசம் எங்கிருந்து வந்தது என்று அவருக்குத் பதரியவில்ழல; 

தண்ணரீ் பமாண்டு வந்த பணியாைருக்வக பதரிந்திருந்தது. ஆழகயால் பந்தி 

வமற்பார்ழவயாைர் மணமகழனக் கூப்பிட்டு, “எல்லாரும் நல்ல திைாட்ழச 

இைசத்ழத முதலில் பரிமாறுவர்; யாவரும் விருப்பம் வபாலக் குடித்தபின்தான் 



தைம் குழறந்த இைசத்ழதப் பரிமாறுவர். நீர் நல்ல இைசத்ழத இது வழை 

பரிமாறாமல் ஏன் ழவத்திருந்தீர்?” என்று வகட்டார். 

இதுவவ இவயசு பசய்த முதல் அரும் அழடயாைம். இது கலிவலயாவில் உள்ை 

கானாவில் நிகழ்ந்தது. இதன் வழியாக அவர் தம் மாட்சிழய பவைிப்படுத்தினார். 

அவருழடய சீடரும் அவரிடம் நம்பிக்ழக பகாண்டனர். 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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என் அன்ெில் நிளலத்திருங்கள். 

† ரயாவான் எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 15: 9-12 

அக்காலத்தில் 

இவயசு தம் சீடர்களுக்குக் கூறியது: “என் தந்ழத என் மீது அன்பு பகாண்டுள்ைது 

வபால நானும் உங்கள் மீது அன்பு பகாண்டுள்வைன். என் அன்பில் 

நிழலத்திருங்கள். நான் என் தந்ழதயின் கட்டழைகழைக் கழடப்பிடித்து அவைது 

அன்பில் நிழலத்திருப்பது வபால நீங்களும் என் கட்டழைகழைக் கழடப்பிடித்தால் 

என் அன்பில் நிழலத்திருப்பரீ்கள். என் மகிழ்ச்சி உங்களுள் இருக்கவும் உங்கள் 

மகிழ்ச்சி நிழறவு பபறவுவம இவற்ழற உங்கைிடம் பசான்வனன். 

நான் உங்கைிடம் அன்பு பகாண்டிருப்பது வபால நீங்களும் ஒருவர் மற்றவரிடம் 

அன்புபகாண்டிருக்க வவண்டும் என்பவத என் கட்டழை.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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நீங்களும் ஒருவர் மற்ைவரிைம் அன்புபகாண்டிருக்க ரவண்டும் என்ெரத என் 
கட்ைளை. 

† ரயாவான் எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 15: 12-16 

அக்காலத்தில் 

இவயசு தம் சீடர்களுக்குக் கூறியது: “நான் உங்கைிடம் அன்பு பகாண்டிருப்பது 

வபால நீங்களும் ஒருவர் மற்றவரிடம் அன்பு பகாண்டிருக்க வவண்டும் என்பவத 

என் கட்டழை. தம் நண்பர்களுக்காக உயிழைக் பகாடுப்பழத விடச் சிறந்த அன்பு 

யாரிடமும் இல்ழல. நான் கட்டழை இடுவழதபயல்லாம் நீங்கள் பசய்தால் 

நீங்கள் என் நண்பர்கைாய் இருப்பரீ்கள். 

இனி நான் உங்கழைப் பணியாைர் என்று பசால்ல மாட்வடன். ஏபனனில் தம் 

தழலவர் பசய்வது இன்னது என்று பணியாைருக்குத் பதரியாது. உங்கழை நான் 

நண்பர்கள் என்வறன்; ஏபனனில் என் தந்ழதயிடமிருந்து நான் வகட்டழவ 

அழனத்ழதயும் உங்களுக்கு அறிவித்வதன். 

நீங்கள் என்ழனத் வதர்ந்து பகாள்ைவில்ழல; நான்தான் உங்கழைத் 

வதர்ந்துபகாண்வடன். நீங்கள் கனி தைவும், நீங்கள் தரும் கனி நிழலத்திருக்கவும் 

உங்கழை ஏற்படுத்திவனன். ஆகவவ நீங்கள் என் பபயைால் தந்ழதயிடம் 

வகட்பழதபயல்லாம் அவர் உங்களுக்குக் பகாடுப்பார்.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 
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அவர்களும் முழுளமயாய் ஒன்ைித்திருப்ொர்கைாக. 

† ரயாவான் எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 17: 20-26 

அக்காலத்தில் இவயசு வானத்ழத அண்ணாந்து பார்த்து வவண்டியது: “தந்ழதவய, 

என் சீடர்களுக்காக மட்டும் நான் வவண்டவில்ழல; அவர்களுழடய வார்த்ழதயின் 

வழியாக என்னிடம் நம்பிக்ழக பகாள்வவாருக்காகவும் வவண்டுகிவறன். எல்லாரும் 

ஒன்றாய் இருப்பார்கைாக! தந்ழதவய, நீர் என்னுள்ளும் நான் உம்முள்ளும் 

இருப்பது வபால் அவர்களும் ஒன்றாய் இருப்பார்கைாக! இதனால் நீவை என்ழன 

அனுப்பினரீ் என்று உலகம் நம்பும். 

நாம் ஒன்றாய் இருப்பது வபால் அவர்களும் ஒன்றாய் இருக்குமாறு நீர் எனக்கு 

அருைிய மாட்சிழய நான் அவர்களுக்கு அைித்வதன். 

இவ்வாறு, நான் அவர்களுள்ளும் நீர் என்னுள்ளும் இருப்பதால் அவர்களும் 

முழுழமயாய் ஒன்றித்திருப்பார்கைாக. இதனால் நீவை என்ழன அனுப்பினரீ் 

எனவும் நீர் என் மீது அன்பு பகாண்டுள்ைது வபால் அவர்கள் மீதும் அன்பு 

பகாண்டுள்ைரீ் எனவும் உலகு அறிந்துபகாள்ளும். 

தந்ழதவய, உலகம் வதான்றுமுன்வன நீர் என் மீது அன்பு பகாண்டு எனக்கு மாட்சி 

அைித்தீர். நீர் என்னிடம் ஒப்பழடத்தவர்கள் என் மாட்சிழயக் காணுமாறு 

அவர்களும் நான் இருக்கும் இடத்திவலவய என்வனாடு இருக்க வவண்டும் என 

விரும்புகிவறன். 

நீதியுள்ை தந்ழதவய, உலகு உம்ழம அறியவில்ழல; ஆனால் நான் உம்ழம 

அறிந்துள்வைன். நீவை என்ழன அனுப்பினரீ் என அவர்களும் அறிந்துபகாண்டார்கள். 

நான் அவர்கவைாடு இழணந்திருக்கவும் நீர் என் மீது பகாண்டிருந்த அன்பு 

அவர்கள் மீது இருக்கவும் உம்ழமப்பற்றி அவர்களுக்கு அறிவித்வதன்; இன்னும் 

அறிவிப்வபன்.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 



 அல்லது குறுகிய வாசகம் 

அவர்களும் முழுளமயாய் ஒன்ைித்திருப்ொர்கைாக. 

† ரயாவான் எழுதிய நற்பசய்தியிலிருந்து வாசகம் 17: 20-23 

அக்காலத்தில் 

இவயசு வானத்ழத அண்ணாந்து பார்த்து வவண்டியது: “தந்ழதவய, என் 

சீடர்களுக்காக மட்டும் நான் வவண்டவில்ழல; அவர்களுழடய வார்த்ழதயின் 

வழியாக என்னிடம் நம்பிக்ழக பகாள்வவாருக்காகவும் வவண்டுகிவறன். எல்லாரும் 

ஒன்றாய் இருப்பார்கைாக! தந்ழதவய, நீர் என்னுள்ளும் நான் உம்முள்ளும் 

இருப்பது வபால் அவர்களும் ஒன்றாய் இருப்பார்கைாக! இதனால் நீவை என்ழன 

அனுப்பினரீ் என்று உலகம் நம்பும். 

நாம் ஒன்றாய் இருப்பது வபால் அவர்களும் ஒன்றாய் இருக்குமாறு நீர் எனக்கு 

அருைிய மாட்சிழய நான் அவர்களுக்கு அைித்வதன். 

இவ்வாறு, நான் அவர்களுள்ளும் நீர் என்னுள்ளும் இருப்பதால் அவர்களும் 

முழுழமயாய் ஒன்றித்திருப்பார்கைாக. இதனால் நீவை என்ழன அனுப்பினரீ் 

எனவும் நீர் என் மீது அன்பு பகாண்டுள்ைது வபால் அவர்கள் மீதும் அன்பு 

பகாண்டுள்ைரீ் எனவும் உலகு அறிந்துபகாள்ளும்.” 

ஆண்ைவரின் அருள்வாக்கு. 

  

‘திருமண ஆண்டு விழா’ பகாண்டாட்டங்களுக்குத் வதழவயான வாசகங்கழை, "மணமக்களுக்காக" (பக்கம் 
248) என்ற இவத பகுதியிலிருந்து வதர்ந்பதடுத்துக் பகாள்ைலாம். இல்ழலபயனில், "26. இழறவனுக்கு 
நன்றி பசலுத்த" (பக்கம் 650) என்ற பகுதியிலிருந்தும் வதர்ந்து பகாள்ைலாம். 

 


